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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO

UK government backs open source 

The UK government has said it will accelerate the use of open source software in public services. 

Tom Watson MP, minister for digital engagement, said open source software would be on a level playing field with proprietary software such as Windows. 

Open source software will be adopted "when it delivers best value for money", the government said. 

It added that public services should where possible avoid being "locked into proprietary software". 

Licenses for the use of open source software are generally free of charge and embrace open standards, and the code that powers the programs can be modified without fear of trampling on intellectual property or copyright. 

According to some in the open source industry, the shift from proprietary standards could save the government £600m a year. 

Simon Phipps, chief open source officer for Sun Microsystems, said the UK government's stance was part of a "global wave" of take up for open source in governments. 

"We waste a fortune on proprietary computer software because of paying for licenses and promises up front and not demanding value," he said. 

Mr Phipps said schools, government departments and public services would have a "crucial freedom" because of the choice of whether to pay for support and training when using open source software. 

The government's action plan could see a wave of open source software being deployed in areas such as office applications (word processing and spreadsheets), document management and database infrastructure, the backbone of many large-scale IT systems. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/technology/7910110.stm
Published: 2009/02/25 15:13:37 GMT
© BBC MMIX

TEXTO

UK government backs open source

Governo do Reino Unido apóia código livre

The UK government has said it will accelerate the use of open source software in public services. 

O governo do Reino Unido disse que ele acelerará o uso do software de código aberto nos serviços públicos.

Tom Watson MP, minister for digital engagement, said open source software would be on a level playing field with proprietary software such as Windows. 

Tom Watson MP, ministro do engajamento digital, disse que o software de código aberto poderia estar em nível de aplicação em campo com o software proprietário como o Windows. 

Open source software will be adopted "when it delivers best value for money", the government said. 

O software de código aberto seria adotado “quando ele entregar mais valor para o dinheiro”, disse o governo.

It added that public services should where possible avoid being "locked into proprietary software". 

Ele acrescentou que o serviços públicos deveriam estar onde possível evitando estar “fechado dentro do software proprietário”. 

Licenses for the use of open source software are generally free of charge and embrace open standards, and the code that powers the programs can be modified without fear of trampling on intellectual property or copyright. 

As licenças para o uso do software de código aberto são geralmente livres de custo e admite padrões abertos, e os códigos que impulsionam os programas podem ser modificados sem medo de pisar sobre a propriedade intelectual e os direitos autorais.

According to some in the open source industry, the shift from proprietary standards could save the government £600m a year. 

De acordo com alguns na indústria do código aberto, a troca dos padrões proprietários poderia economizar 600 milhões de libras ao ano para o governo. 

Simon Phipps, chief open source officer for Sun Microsystems, said the UK government's stance was part of a "global wave" of take up for open source in governments. 

Simon Phipps, chefe do escritório de código aberto da Sun Microsystem, disse que a posição do governo do Reino Unido era parte de um “onda global” de aumentar o código aberto nos governos.

"We waste a fortune on proprietary computer software because of paying for licenses and promises up front and not demanding value," he said. 

“Nós desperdiçamos uma fortuna sobre a propriedade do software porque pagando por licenças e promessas e não demandando por valor”, ele disse.

Mr Phipps said schools, government departments and public services would have a "crucial freedom" because of the choice of whether to pay for support and training when using open source software. 

O Senhor Phipps disse que escolas, departamentos de governo e serviços públicos poderiam ter uma “liberdade crucial” por causa da mudança de se pagar pelo suporte e treinamento quando como usando o código aberto. 

The government's action plan could see a wave of open source software being deployed in areas such as office applications (word processing and spreadsheets), document management and database infrastructure, the backbone of many large-scale IT systems. 

O plano de ação do governo poderia encontrar uma onda de software de código aberto sendo organizado em áreas como aplicações de escritório (processadores de texto e planilhas de cálculo), documentos de gerenciamento e infraestrutura de banco de dados, suporte principal de muitos sistemas de TI (tecnologia da informação) de larga escala.
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